CURRICULUM VITAE

Nazwisko i adres:
 

Andrzej MATYKA, ul. Szopena 29 
37-400 NISKO

Data urodzenia: 


1949. 02. 03

Nisko

Wykształcenie:


Technikum Elektryczne, Nisko

1967






Wyższa Szkoła Inżynierska, 

Wydział Elektryczny Rzeszów
        1967/1970






Akademia Górniczo-Hutnicza, Wydział Elektryczny






Kraków











Rok ukończenia:



1974

Rodzaj dyplomu:


mgr inż., elektrotechnika

Doświadczenie zawodowe

Biuro Studiów i Projektów Hutnictwa, „Biprostal”






Kraków,




1974/1977






Zespół Tłumaczy Przysięgłych, Kraków
1977/1980






Tłumacz przysięgły i techniczny, Kraków
1980/1988






Tłumacz przysięgły i techniczny, Nisko
1988/1990






HSW Zakład Hutniczy/ Metalurgiczny, Stalowa Wola






Dział Rozwoju i Postępu, Dział Handlowy
1990/2000

(nowe uruchomienia, modernizacja, handlowiec, tłumaczenia techniczne norm, artykułów pism technicznych, korespondencja handlowa i techniczna w języku angielskim i francuskim)

Dressta, Sp. z o. o. , 

Stalowa Wola

Centrum Techniczne




2000

(tłumaczenia na j. angielski dokumentacji technicznej maszyn budowlanych, kart technologicznych, itd.)

Języki:




Certificate of Proficiency in English (CPE)






Cambridge University, 



1980






Tłumacz przysięgły j. angielskiego


1980






Tłumacz przysięgły j. francuskiego


1983

Stan cywilny:



kawaler

Zainteresowania:


kolarstwo, pływanie, turystyka, języki.

Doświadczenie w zakresie tłumaczeń

25 lat doświadczenia


Tłumaczenia pisemne:


Tłumaczenie z języka angielskiego dokumentacji techniczno ruchowej:

· obrabiarek i urządzeń sterowanych numerycznie, mikroprocesorami, komputerami

· maszyn i urządzeń stanowiących wyposażenie cementowni, wraz ze sterowaniem komputerowym,

Tłumaczenie z języka angielskiego norm technicznych i specyfikacji z zakresu hutnictwa, metrologii,

Tłumaczenie z języka angielskiego kontraktów i umów handlowych, 

Tłumaczenie z języka angielskiego i francuskiego artykułów czasopism technicznych.

Tłumaczenie na język angielski memorandum, business planów, ksiąg jakości, prospektów handlowych, materiałów reklamowych.

Tłumaczenia ustne 

Tłumaczenie podczas negocjacji kontraktów na dostawy maszyn i urządzeń technicznych, linii technologicznych oraz ich odbioru technicznego u dostawców,

Tłumaczenia ustne w trakcie konferencji międzynarodowych np. Computer Science Technology - Paryż, Francja 1991,

Tłumaczenia ustne w trakcie delegacji, szkoleń zagranicznych np. Francja, - październik - listopad 1992,

Obsługa językowa delegacji zagranicznych.

